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00ecbk020 HAYIOHATBLHO20 MOPCLKO20 YHIGepcumemy

CratTs npucBsiyeHa BUCBITIIEHHIO OCHOBHMX TEHAEHLUiM Y OOCMIMXEHHI aHTMOMOBHOI MOPCLKOI TepMiHomorii. Y xopi
aHaniay 6yno BMOKpeMreHo Aekinbka acnekTiB aHanidy obpaHoi rany3esoi TepmiHocucteMn. CeMaHTU4HUIN HanpsiM 4ocHi-
[)KEeHHS [O3BOMSAE PO3rNsaAaT 3Ha4YeHHs Ta BUKOPUCTAHHSA MOPCBKMUX TEPMIHIB Y MOBIEHHI, BUBYAKOYM IXHi B3AEMO3B’A3KM
Ta cneundiky. 3asHayeHui acnekT Cnpusie TOYHOMY PO3YMIHHIO MOBIIEHHEBUX KOHCTPYKLIA y MOpCbKin rany3i. CTpyk-
TYpHUI aHani3 gocnigxye 6yqoBy MOPCHKOI TEPMIHOMOTIT, BKOYAYM MOPAOMONiYHNA, CUHTAKCUYHUIA Ta NEKCUKO-Ce-
MaHTUYHWUIA acnekTu. Llei Hanpsm BaxKnNvMBWMIW ANS PO3KPUTTH CUCTEMU Ta (PYHKLIOHYBaHHSA TEPMIHIB Y MOPCBKiM ranysi.
KOrHiTMBHWI MifXia JO3BONSE BUBYUTY CIIPUAHATTSA Ta PO3YMiHHS MOBMEHHS NMPO MOPCLKY CrpaBy, @ TakoX BUABUTU KOTHi-
TUBHI NpoLiecu, ki BioobpaxkatoTbCs Y MOBHIN TEPMIHOMOTIT, LLIO CNPUSIE KpaLoMy pO3yMiHHIO YTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHS
TEPMIHIB y Ui ranysi. KoHTekcTyanbHWM HanpsM OOCHiMKEHHS 30Cepe;KyeTbCsd Ha BUKOPUCTaHHI MOPCbKUX TEPMIHIB
y cneumdiyHmnx obnacTsax MOpPCbKOi cnpasy, Lo Aonomarae po3KpUTH BiATIHKM BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Y peanbHUX CUTY-
auigx Ta cnpusie NoKpaLLeHHIo KOMYHiKaLii Mix daxiBusamu. MibKKynsTypHUIA acnekT AOCNigKeHHS BUBYAE B3aEMO3B’SI3KM
Mi>X MOBHUMW TEPMiHAMM Y Pi3HUX KYNbTypax Ta MOBHUX CMifbHOTaX, WO Mae Heabusike 3HAa4YEHHS ANst PO3yMiHHS Pi3HWLb
Ta CXOXOCTEN Yy BUKOPUCTAHHI MOPCbKMX TEPMIHIB Y MiXKHApOZHOMY CRinKyBaHHi. B winomy, gocnigxeHHss aHrmoMoBHOI
MOPCBKOI TEPMIHOSONIT 3 LMX Pi3HMX HaNpsIMiB Aonomarae po3LMPUTI 3HAHHS NMPO MOBMEHHEBE CMifIKyBaHHSA Y MOPCHKIil
ranysi, NoKpaLLmT ePeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS MOBHUKX 3acobiB y Uil cdepi Ta CnpuaT MidKKYNbTYPHIN B3aemMogii Mixk
daxiBusamu 3 pisHux KpaiH. [NepcnekTBy npoBeAeHOro AocnimKeHHs B6a4aeMo B AeTanbHOMY aHanisi Hambinbw nep-
CMEKTMBHOrO, Ha HaL NOrnag, HanpsMy, a caMme — BUBYEHHS aHITTIOMOBHOI MOPCLKOT TEPMIHOSONT B aCNeKTi MibKKYNbTYPHOT
KOMYyHiKaLii Ta nepeknagy.

Knro4yoBi cnoBa: MixXKynbTypHa KOMYHiKaLlisi, MOPCbKa rany3sb, TEPMiH, TEPMIHOSOTIS.

The article is devoted to highlighting the main trends in the study of English maritime terminology. In the course of the
analysis, several aspects of the study of the selected branch of terminological system were singled out. The semantic
direction of the research allows to consider the meaning and use of marine terms in speech, studying their relationships
and specificity. This aspect contributes to the accurate understanding of speech constructions in the maritime industry.
Structural analysis examines the structure of maritime terminology, including morphological, syntactic and lexical-semantic
aspects. This direction is important for the disclosure of the system and the functioning of terms in the maritime industry.
The cognitive approach allows you to study the perception and understanding of maritime speech, as well as to identify
cognitive processes that are reflected in linguistic terminology, which contributes to a better understanding of the formation
and use of terms in this field. The contextual direction of research focuses on the use of maritime terms in specific areas of
maritime affairs, which helps to reveal the nuances of the use of terms in real situations and contributes to the improvement
of communication between specialists. The cross-cultural aspect of the study studies the relationships between language
terms in different cultures and language communities, which is of great importance for understanding the differences and
similarities in the use of maritime terms in international communication. In general, the study of English maritime termi-
nology from these different directions helps to expand knowledge about speech communication in the maritime industry,
to improve the effectiveness of the use of linguistic means in this field, and to promote intercultural interaction between
specialists from different countries. We see the perspective of the conducted research in a detailed analysis of the most
promising, in our opinion, direction, namely, the study of English maritime terminology in the aspect of intercultural com-
munication and translation.

Key words: intercultural communication, maritime industry, term, terminology.

IHocranoBka mnpoduemu. Ockinibku Benuka — TaHHS KpaiHM CTONITTSAMM 3aJie)Kaly Bij YCIIIIHOTO
Bbpuranis € OCTpiBHOIO AepKaBolo, peasii, MOB’A-  PO3BUTKY (JIOTY, MiIKOPEHHS HOBUX 3€Mellb, TPaH-
3aHl 3 MOpPEM, 3aBXIU Maju Uil Hel NepIIopsiHe  CIOpPTYBaHHs BaHTaxiB MopeM. CymHOIUIaBCTBO Ta
3HaueHHA. EKOHOMIUHUM pO3BUTOK, Millb TA IPOLBI-  HAaBiraiis 3aBKId 3aiMalld BaXKJIUBE MICIE y KHTTI
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nepkaBu. BimomMo, 110 pO3BHTOK Oyb-sKoi chepu
HEOJMIHHO CYTIPOBO/IKYETHCSI PO3BUTKOM BiZTIOBII-
HOI Tamy3i MmoBu. Tomy aHaji3 MOpChKOi TEpMiHOIIO-
ril T03BOJISIE OTPUMATH BiIOMOCTI ITPO KAPTHHY CBITY
AHTJIOMOBHOTO COIIiyMY.

AHTIiHCbKa MOBA € MOBOIO MI>KHAPOJIHOTO CII1JI-
KyBaHHS y IIJIOMY Ta y cepl MOperiaBcTBa i Mop-
ChKOi cmpaBu 30kpema. [IpaBunbHEe pO3yMiHHS Ta
BUKOPUCTAHHS MOPCHKOI TEPMIiHOJOTiI € BaKJIH-
BUM Ui 3a0e3leueHHs] Oe3NeKH MOpEIIaBCTBa.
3 MOsIBOI0 HOBUX TEXHOJIOTIM y MOPCBHKiH ramysi
3’ SIBJISIFOTHCS] HOB1 TEPMIiHM Ta MOHSTTS, SIKi MOTpe-
OyIOTh JOCIIJKCHHSI Ta Y3TOJUKCHHSI 1X 3HAYCHb.
Crmig BiI3HAYUTH TaKOXK MDKIACIUTUTIHAPHUN
XapakTep MOPCHKOi TEPMIHOJIOTII, OCKIIbKH BOHA
BKJIIOYAa€ B ceOe eJNIeMEHTH He IUIIe MOBO3HAaB-
CTBA, a W TEXHIYHUX HAyK, IOPUAMYHUX ACIEKTiB
Ta THIIMX Tajy3ei.

OTxe, JOCIIKCHHS aHIIOMOBHOI MOPCHKOL
TEPMIHOJIOTIi Ma€ BEIMKE TEOPETHYHE 3HAYEHHS SK
JUTSL JTIHTBICTHKY 3arajioM, OCKITBKH TeHIEHIIIT po3-
BHTKY OOpaHOi TEpPMiHOCUCTEMH BiJOOPaXKarOTh
0COOIMBOCTI PO3BUTKY aHIVIIMCHKOI MOBH 3arajiom,
TaK i MPaKTUYHY IHHICTH AJs (axiBUiB y MOPCHKIil
raiy3i. baraTuii CIOBHUKOBHH CKJIaJ| aHIIIHCBHKOT
MOBH TIOCTIHHO 3MIHIOETHCS Ta 30aradyeThes, Bilo-
OpakarouM Ti MpOIECH, SKi BiIOYBAIOThCS Y PI3HUX
chepax SKUTTEMISUIBHOCTI JIONEH, Yy TOMY YHCIHI
B KOpabneOyyBaHHI Ta MOpPEIUIABaHHI.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 mMyOJikamiii.
AHTIIOMOBHa MOpPChKa TEPMIHOJIOTiSI HEOTHOPA30BO
Oyra 00’ €KTOM JTOCITIIKEHHS BITYU3HAHUX 1 3apyOixK-
HUX BYEHMX. [i I0CIIiKyBaIM B acTIeKTi TOXOKEHHS
[3], cemanTuku [4], QyHKIIOHYBaHHS y DPi3HOXKAH-
poBOMY AMCKYpCi [6], METOIMKH BUKIAJaHHs [2] Ta
nepexiany [7]. [Ipore, Ha CbOTONHIIIHIN JIEHb BiJI-
CYTHI KOMILJICKCHI JOCIIDKEHHsI aHTJIOMOBHOI MOp-
CBKOi TEPMIHOJIOT11, 5IKi O IeTaThbHO OXOTLTIOBAJIH BCi
aCTeKTH ITi€i cKiramHoi TemMu, abo xoda O OKpeciTio-
BaJIM TOJIOBHI HANPSIMU JTOCITIHKEHB 1€l cepu.

Jnst po3yMiHHS ¥ BHBYCHHSI aHIJIOMOBHOI MOp-
CBHKOT TEpMIHOJIOTiT MOTPiOH1 OB IIMPOKI Ta KOMII-
JICKCHI JTOCITI/PKEHHSI, SIK1 OXOILTIOBAJIN O YCI aCIIeKTH
1i€i ramy3i MOBO3HABCTBA. Taki MOCIHIHKEHHS MOTIIH
0 JONOMOTTH BHUSBHTH 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI,
CHUIBHI PUCH Ta BiIMIHHOCTI Y BUKOPHCTaHHI MOp-
CHKUX TEPMIHIB, a TAKOXX BUSIBUTH HOBI TCHJICHIIIT Ta
0COOIMBOCTI B 1iif ramys3i.

I[MocranoBka 3aBnaHus. Mema poOOTH TOJSITAE
Yy BUCBITJICHHI OCHOBHHX TCHJCHINHN Yy JTOCIIHKCHHI
AHTJIOMOBHOT MOPCBHKO1 TEPMiHOJIOT 1.

Buxaax ocHoBHOro marepiamy. OCHOBHI TeH-
JICHITIT JTOCHIDKCHHS aHTJIOMOBHOI MOPCBKOI TepMi-
HOJIOTIT BKITIOUAIOTh HACTYITHI ACTICKTH.
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Cemanmuunuii ananiz mepminie, sIKUi mependa-
ya€ BUBYCHHS 3HAYCHb T4 BUKOPHUCTAHHS MOPCHKHUX
TEPMiHIB Y KOHTEKCTI MOPEIUIaBCTBA Ta MOPCHKOT
cnpasu. Lle mocmiKeHHs 103BOISIE 3pO3YMITH €BO-
JIOIIIO TEPMiHIB, iXHIO CEMaHTHKY Ta BUKOPUCTaHHS
B TIPAKTHYHHX LISIX.

OfHMM 13 HampsIMIB CEMaHTHYHUX JIOCIIJKCHb
€ BUBYCHHS SIBHINA 0araro3HA4HOCTI y MOPCHKIH
TepMiHOJIOTIi. ¥ MOPCHKHX TepMiHaX, TaK CaMo, 5K
i y TepMiHaxX IHINMUX ranxy3ed, BiOyBarOTHCS ITEBHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TIPOLIECH, OTHUM 3 SIKHX € Oara-
TO3HAYHICTh. 3a3BHYail Mmij| OaraTo3HAYHICTIO PO3Y-
MIETBCS BUPa3 OIHUM TEPMIHOM KiJIbKOX 3HAUYCHB,
pI3HHX SIBWIN, COIQJIBHUX BiIHOCHH, MPEIMETIB
Ta WOTO O3HaK. Y CIIOBHHKAaX MOPCHKHUX TEPMIHIB,
BpPaxXOBYIOUHM iXHIO OaraTo3Ha4HICTh, TOBHHHI BiJO-
OpakaTHcsi 3HAUCHHS, MOB’S3aHi 3 MOPEIJIaBCTBOM,
CYIHOIUIaBCTBOM Ta iH. baratozHayHicTh Y MOPCHKil
TEPMIHOJIOTIT TPYHTYETbCS HA MIMPOTI MOHATTS 32
MipOTO 30UTBIIIEHHST CMUCIIOBOTO HABAaHTAKCHHS ITUX
TEPMIiHIB MiJBUIIYIOTHCS 1 HOTO MOXKIIMBOCTI PO3IIIH-
puTH cBO€ 3HayeHHs. OMOHIMISI B MOPCBKIH TepMi-
HOJIOTIi 3’SIBIISIETHCSL HA OCHOBI BHYTPIIIHIX 3aKOHIB
MoBU. CHHOHIMiSI B MOPCBKiM TepMiHOJNOTII TIPpyH-
TyeTbcs Ha (aKTopi CMUCIIOBOI crinbHOCTI. [ToBHA
3aMIHHICTb 0aYUTHCS SIK 0COOIMBICTD, BIIACTHUBA LM
tepMiHaM. [IOHATTS, 10 BUPaXKArOTHCS B pe3yabTaTi
SIBHIIA aHTOHIMI1 B MOPCHKil TEpMiHOJIOTI1, BUCTYTIA-
I0Th Y 3B’SI3KY 3 TPYAOBOIO IiSUTbHICTIO JIIONEH, 10
MPALIOITH Y MOPI, 1 HABKOJIMIITHIM CBITOM.

OTXe, CeMaHTHYHUIN aHaJli3 aHMJIOMOBHOI MOp-
CBKOT TEPMIHOJIOTII TIOJIsTaE B MOCHIKEHHI 3HAYCHD
Ta BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS
y cdepi MoperuraBcTBa Ta MOPCHKOI crpaBu. Bin
CHpSIMOBAaHMII Ha PO3YMIHHSI EBOJIOLII TEPMiHIB,
iXHIO CEMaHTHKy Ta BHKOPUCTAHHS B MPAaKTUYHUX
nusix. B Xoml ceMaHTHYHOrO aHalizy JO0CIIIHUKH
3BEpTAIOTh yBary Ha Te, SIK TEPMIHH BUKOPHCTOBY-
IOTBCSl Y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX MOPCHKOI isThb-
HOCTi, SIK iXHI 3Ha4YeHHS MOXYTh 3MIHIOBATHCS
BIJINIOBIIHO JIO CHUTYyaIlii, a TaKoX Ha crenudivHi
0COOJIMBOCTI TEPMiHiB, sIKi BiToOpaXkaroTh mporecu
Ta 00’€KTH y MOPCHKiii rany3i. CeMaHTUYHMI aHai3
JIOTIOMara€ BCTAHOBUTH TOYHE TIIyMadeHHS Ta BUKO-
PUCTaHHSI MOPCHKHX TEPMIHIB, IO CIIPHUsIE e(DEKTHB-
HOMY CITUIKYBaHHIO MK (DaxiBISIMH y IiH ramysi
Ta MOKpaiye 0e3neky Ta epeKTUBHICTh MOPCHKOTO
CTIOTyYEHHS.

Cmpyxmypnuii ananiz iepeadadac BABYCHHS MOB-
HUX 0COOJMBOCTEH Ta CTPYKTYpPH MOPCHKOT TePMiHO-
Jorii, BKIIOYaro4u Mopdororito (0y10By MOPCHKHX
TEPMIiHIB, y TOMY YHCJIi TpeiKciB, CY(IKCIB Ta IHIINX
MopdeM, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI YTBOPEHHS
HOBHX TEPMiHIB y LIl ramy3i); CHHTaKCUC (BUBYCHHS
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CHOCOO0IB MOEHAHHS MOPCHKUX TEPMIHIB y peUYeH-
HSIX Ta BHPa3ax, a TAKOXK BCTAHOBIICHHS B3aEMO3B’ sI3-
KiB MK TepMiHAMH Y CKJIATHIX KOHCTPYKITISX).

TakuM 4MHOM, CTPYKTYpHHMI aHaJi3 aHIJIOMOBHO1
MOPCBKOI TEPMIHOJIOT1] H03BOJISIE Kpalle 3po3yMiTh
OynoBy Ta (QyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB y Wil Tamysi,
mo crpusie eheKTUBHOMY BHKOPHCTAaHHIO MOBHHX
3ac00iB y CHITKyBaHHI MiX (axiBISIMH MOPCHKOTO
ramysi.

Koenimuenuii nioxio mependavae 10CIHiHKEHHS
TOTO, SIK MOPChKa TEPMIHOJIOTisI BIUIMBAE HA KOTHi-
TUBHI MPOLECH CHPUUHATTA Ta PO3YMIHHS IOHSTH
y MOpChKii Tany3i. KOrHiTUBHUN Migxix 10 JOCITi-
JOKEHHSI aHTJIIOMOBHOI MOPCBKOT TepMiHOIOTI] cripsi-
MOBaHW{ Ha BHUBYCHHS Ta PO3YMIHHSA CITOCOOIB,
SIKUMH JTIONWA CIPUHAMAaroTh, 30epiratoTh, 0OpoOIIs-
I0Th Ta BUKOPHUCTOBYIOTH MOBHY iH(opmamnio mpo
MOpPCBKY rany3b. Lleit miaxin 6azyerscs Ha ifei, mo
MOBJICHHSI T2 MOBHI TE€PMiHH BiJI00paKaroTh KOTHi-
TUBHI MPOIECH JFOJMHU, TaKi K CIPUIHATTS, yBara,
Iam’sITh, MUCJICHHSI Ta po3yMiHHS [1]. Y KOHTEKCTi
JOCITIPKEHHST aHTJIOMOBHOI MOPCBKOI TE€PMIiHOJIOTII,
KOTHITUBHUM MIAX1J TO3BOJSE BUBYHTH, K JIFOIHU
YTBOPIOIOTh, OPraHi30BYIOTb Ta BHKOPHUCTOBYIOTbH
MOBHI CTPYKTYPH, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS y MOp-
CBKil ramy3i. Hanpukiaza, 1ociiHIKH MOXYTh aHa-
JI3yBaTH CIIOCOOU, IKMMU JTFO/IN YSBIISIFOTH CO01 MOp-
CBHKi 00’ €KTH Ta MPOIECH, SIK 111 YSBICHHS BILTUBAIOTh
Ha BUKOPUCTAHHS MOBH.

KpiM TOT0, KOTHITUBHUH M1 1X11 J03BOJISIE BUBUUTH
MeXaHI3MH CIIPUHHSATTS Ta PO3YMiHHS MOPCHKOI Tep-
MIHOJIOT1i, Y TOMY YHCIIi TIPOIIECH acoriallii, Ki1acu-
(hikarii, anasorii Ta MeTaOPHIHOTO MUCJICHHS, IO
JI0TIoMarae 3po3yMiTH, SIK JIFOAU OPTaHi30BYIOTh CBOI
3HaHHsS TPO MOPCBKY Taly3b y CBOid MEHTaJbHIl
MOJISJII CBITY. 3aCTOCYBaHHsI KOTHITUBHOTO TiIXO/Y
JIO0 JTOCJTIJKEHHST aHIJIOMOBHOT MOPCHKOT TEPMIiHOJIO-
rii A03BOJISIE OTpUMATH OiNbII TIHOOKE PO3yMIHHS
MPOIIECIB MOBJICHHS Ta CHPHHHATTS B KOHTEKCTI
MOPCBKOI CIpaBH, LI0 MOKE OyTH KOPHCHUM IS
MOAAJBIIOTO BIOCKOHAJICHHS T BUKOPUCTAHHS MOB-
HUX 3aC001B y I rayysi.

Konmexcmyanvuuii ananiz nependadae BUBYCHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHIb Yy PI3HUX KOHTEKCTax
MOPCHKOI isSUTBHOCTI, TAaKUX SIK HaBIraIlis, TEXHITHE
o0CITyroByBaHHS CylleH, Oe3leka Ha MOpi TOIIO.
KonTekcTyanbHuil HampsiM  TOCHIKEHHST aHIJIO-
MOBHOT MOPCBHKOI TEPMIHOJNOTIi OpIEHTYEThCS Ha
BUBUCHHS BUKOPHCTAHHS MOPCHKUX TEPMiHIB y KOH-
KPeTHHUX CHUTYaIlisiX Ta KOHTEKCTaX MOPCHKOT MisiTb-
HocTi. Lleft HampsiM JOCTIIHKEHHS 30CEPEIKY€EThCS
Ha TOMY, SIK TEPMiHH BHUKOPHUCTOBYIOTBbCS Yy CIICLIH-
¢iuHMX 00MaCTSIX MOPCHKOTO Taiy3i, SIKIi MOXYTh
BapilOBaTHCS 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY.
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JociipkeHHsT B KOHTEKCTYaJIbHOMY —HarpsiMi
MOYKe BKJIIOYATH aHai3 TePMiHiB, SKi BUKOPHCTOBY-
I0TbCSl y PI3HUX Taly3X MOPCBHKOI CIIPaBH, TAKUX SIK
HAaBITaIlis, METEOPOJIOTis, CyTHOOYTYBaHHS, a TAKOXK
y pi3HUX BUIB CyzeH Ta oOnaaHaHHs. JocnimkeHns
MOKE€ TaKO)K BKJIIOYaTH BHBYCHHS CIEHU(IIHUX
BUPA3iB Ta TEPMiHIB, 5SIKi BAKOPUCTOBYIOTBCSI Y KOH-
KPEeTHHX CHUTYyallisIX Ha CyJHax, y MopTax, MijJ 4ac
MOPCBKHX OTeparliii ToIo.

KoHnTekcTyanbHui miAXia A03BOJISIE Kpalle 3po-
3yMITH Ta BUKOPHUCTOBYBATH MOPCHKY TE€PMiHOJIOTiIO
y peaNbHHUX CHUTYaIlisiX, CHpUs€ 30arayeHHI MOB-
neHHst GaxiBIiB y MOPCHKIM rary3i Ta MiJBHICHHIO
eekTUBHOCTI crinkyBaHHs B 1iK cdepi. Kpim Toro,
JOCTIJUKEHHSI  KOHTEKCTYyaJbHOTO  BHUKOPHUCTaHHS
MOPCBHKHMX TEPMiHIB MOXE JOIOMOITH B YIOCKOHa-
JICHH1 HaBYAJIbHUX Ta MpodeciiHuX mporpam 3 Mop-
CBKOI CITPaBH, a TAKOXK B YIOCKOHAJICHH1 KOMYHIKaIlii
MK (haxiBLSIMU Y LIl TaTy3i.

Mixckynomypuuii  acnekm Tiependadae  OCIHi-
JUKCHHSI B3a€MO3B’SI3KIB MK aHIJIOMOBHOIO MOp-
CHKOIO TEpPMIHOJIOTIEI0 Ta TEPMIHOJIOTIEI0 I1HIINX
MOB, @ TAaKOXK BUBYCHHSI BIUTMBY KYJIBTYPHHX OCOOJH-
BOCTEH Ha CIIPUHHSATTS Ta BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB.
Lle mocmimKeHHsT CIPSIMOBaHE Ha PO3yMIiHHSI Ta aHa-
Ji3 TOTO, SIK MOPChKAa TEPMIHOJIOTiA BiAPI3HAETHCS
YW CHIBIAAA€ B PI3HUX KYIBTypax, Ki BUMOTH [0 11
BUKOPHUCTAHHS 1HIII B PI3HUX MOBHHX CEpPEIOBHUIIIAX.

MiXKyJIBTYpHUH acreKT AOCHTIKEHHSI MOPCHKOT
TEPMIHOJIOTIT TAKOXK BKJIIOYA€ BUBYCHHS KYIBTYPHUX
Ta ICTOPUYHMX acCIeKTIB, SIKi BIUIMHYJIN Ha (OpMy-
BaHHS Ta PO3BUTOK MOPCHKOI TEPMIHOIOTI] B Pi3HUX
MOBHUX Tpamullisax. Hampukiram, TepMind, OB’ 13aHi
3 MOPCBHKMMHU OOpsiiaMH 49M TPAAULISIMH, MOXYTb
MaT pi3HU BiATIHOK 3HA4YeHb B PI3HUX KpaiHax Ta
KyJBTYypax.

KpiM 11p0r0o, JOCIHIDKEHHS MIDKKYJIBTYPHOTO
aCIeKTy MOPCHKOT TEPMIHOJIOT1] TOTTIOMAra€e BUSBUTH
Ta PO3YMITH PI3HOMAHITHICTh MiAXOIIB 0 BHUKOPH-
CTaHHS Ta CHPUIHATTS TEPMiHIB Y PI3HUX KYJIbTypax,
110 MOKe Oy TH KOPUCHUM JJIsI MI>KHAPOAHOTO CIIJIKY-
BaHHA Y MOPCBKil ramysi. Llei HarmpsiM 1ociiaKeHHs
MOK€ BHSIBUTH CXOXICTh a00 BIIMIHHICTH Y MOBHUX
CTPYKTypax Ta BHUKOPWCTaHHI TEPMIHIB y PI3HUX
KyJIbTypax, IO CIpHsi€ TOKPAIICHHIO CIIBIpaIli Ta
PO3YMIHHIO M (haXiBISIMH 3 PI3HUX KpaiH.

3a3HaueHUH AacCIeKT TaKOK OXOIUIIOE TEpeKias
tepminiB. [lepeknan y ramy3i MOpChKOi cripaBH Mae
BEJIMKY aKTyaJIbHICTbh, OCKIJIBKM MOBJICHHS TIPO MOpPE
Ta MOPCBHKY MiSUTBHICTH € Ba)KITUBOIO CKJIAJOBOIO
CHINKyBaHHS y il raiy3i. [IpaBunbHe po3yMiHHS Ta
BUKOPUCTAHHS MOPCHKOI TEPMIHOIIOTIi y Mi>KHApPOI-
HOMY CIUJIKYBaHHI JJOTIOMara€ yHUKHYTH HENOPO3y-
MiHb Ta MOMHJIOK, 320e3Meuyoun e(hEeKTHBHY KOMY-
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HikaIiro Mix QaxiBusgMu 3 pizHux Kpain. [lepeknan
MOPCHKHMX TEPMIHIB TAKOX BKIMBUH JJIsl HABYAHHS
Ta OCBITH B IIi Tamy3i, a TakoK IJis OE3MeKH Ta
e(heKTUBHOCTI MOpPCBHKHX omeparniii. Hampuxian,
y pa3i aBapii Ha Mopi abo mijJ yac HaBirauii TOUHUN
PO3YMiHHS T2 BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB MOXKE BPSTY-
BaTH JKUTTS Ta 3aM00IrTH Hebe3meri.

TakuM 4MHOM, aKTyallbHICTh NIEPEKIIAy y Tramy3i
MOPCBKOI CITpaBH MOJIATae B 3a0€3MeUeHHI TIIaIKOTO
Ta e(DEeKTUBHOTO CITIIKYBaHHS MiX (haXiBISIMH, YHHUK-
HEHHI HETOPO3yMiHb Ta NOMHJIOK, Ti/IBUIIECHHI 0e3-
MeKu Ta e(PeKTUBHOCTI MOPCHKHX ONEpalii, a TAKOX
B MIATPUMIIl HABYAHHS Ta OCBITH B I BaXKJIMBIH
ramxysi.

OTXe, MOCTIHKEHHS MIKKYJIBTYPHOTO acCIeKTy
AHTIIOMOBHOI MOPCHKOT TEPMIiHOJIOTI] BaKIMBO IS
PO3LIMPEHHS 3HAHb MPO CHEHU(IKy MOBICHHEBOTO
CIIJIKYBaHHS Y MOPCBHKii ray3i Ta HOKpaIeHHs MiX-
KyJBTYpHOI B3aeMoii Mik (haxiBLSIMH y il Tamys3i.

Emumonociunuti acnexm mOCTIIKEHHS MOPCHKOT
TEPMIHOJIOTIi B aHDTIMCHKIA MOBI Iepeadavyae anais
MTOXO/DKEHHS TepMiHiB. Xoda 3HaYyHa KUTBKICTh CIIiB,
10 HaJIEXkKaTh 10 MOPCHKOI TEMAaTHKH, MA€ aHTJIOCAK-
COHCBKE TOXOJKEHHS, 1X BeJIMKA YacTHHA 3arlo3H-
YeHa 3 IHIIMX 1HAOEBPONCHCHKUX MOB: JIATUHCHKOI,
(bpaHIry3pK0i, TPEIbKOi, TOMIAHACHKOI, 1CIIAHCHKOT,
a TaKOXX JTaBHHOCKAHJIMHABCHKHUX MOB. Adikcaris Ta
CIIOBOCKJIaJJaHHS € HAaWNPOAYKTHUBHILIMMHU CIIOCO-
0aMu yTBOpEHHS CIiB MOpcbkoi TemaTuku. Criocobu
CIIOBOTBOPY MPOAOBXKYIOTh BIUIMBAaTH Ha MOPCHKi
TEPMIHHU, CIIOKOHBIYHO aHDIIWCHKI a0 3aro3uyeHi,
HaQJIal0ud 1M HOBUX 3HAYCHb, PO3IIUPIOIOYN UM
CJIOBHHKOBHH 3arrac aHrIifcekoi MoBH [LLlepcTiok].

Li Tennenmii B qoCiipKeHHI aHTIIOMOBHOI MOp-
CBKOT TEPMIHOJIOTI{ CHPHUSIOTH PO3IIUPEHHIO 3HAHB
PO MOBHI Ta TEPMIiHOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI y Tamy3i
MOPEIUIABCTBA, IIJBUIICHHIO SIKOCTI KOMYHIKaIlil
MDXK (haxiBI[IMH IIi€] TaTy31 Ta MOKPAICHHIO OE3MEeKH
Ta e(DEeKTUBHOCTI MOPCHKOTO CITOTYICHHS.

BucnoBxku. IlincymMoBytoun 10CTiHKEHHS aHITIO-
MOBHOT MOPCBKOI TEPMIiHOJOTIi 3 OKpECIeHHX pi3-

HUX HamnpsMiB — CEMaHTHYHOTO, CTPYKTYPHOTO,
KOTHITHBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta MIKKYJIBTYp-
HOTO, MOYKHa 3pPOOWTH HACTYIHI 3arajbHi BUCHO-
BKkU. CeMaHTHYHMNA HANpPAM JOCIiIKEHHS 103BOJISIE
PO3IVIsIATH 3HAUCHHS Ta BUKOPHCTAHHS MOPCBKUX
TEpMIiHIB y MOBICHHI, BHBYAaIOYM iXHI B3aEMO-
3B’si3kM Ta crneuudiky. lle BaymBO AN TOYHOTO
PO3YMIiHHS MOBJICHHEBUX KOHCTPYKIIIH y MOPCBKii
ramy3i. CTpyKTypHHH aHami3 JocHiKye OymoBy
MOPCBHKOi ~ TEpMIiHOJIOTil, BKJIFOYAIOYd MOPQOII0-
TiYHUM, CHHTAKCMYHUHI Ta JEKCHKO-CEMaHTHYHHN
acnekTd. lledl HampsiM BaKJIMBUW IS PO3KPUTTS
CUCTEeMH Ta (QYHKIIIOHYBAaHHS TEPMiHIB y MOPCBHKil
rany3i. KorHiTuBHUE TiAXim MO3BOJSE BUBYHUTH
CHPUIHATTS Ta PO3YMIHHS MOBJICHHS IIPO MOPCHKY
CIpaBy, a TAKO)K BHSBUTH KOTHITHUBHI IPOIIECH, SIKi
BiZJOOpaKalOThCA Y MOBHIM TEPMiHOJIOT], 1110 CTIpHsIE
KpamoMy pO3yMIHHIO YTBOPEHHS Ta BUKOPHUCTAHHS
TepMiHIB y 1ii ramy3i. KoHTekcTyanbHUi Hampsm
JOCTIJDKEHHST 30CEPeKYEThCS HA BHUKOPHCTAHHI
MOPCBHKHX TEPMIHIB Y crielu(PiaHuX 007IaCTSIX MOp-
CbKOI CHpaBH, L0 AOIOMAara€ pO3KPUTU BiATIHKU
BUKOPHUCTAHHSI TEPMIHIB y peaJlbHUX CHUTYaLlisiX Ta
CHpUsi€ MOKpPAIICHHIO KOMYHIKamii MiX (axiBIsIMH.
MiKKYIBTYpHHH aclieKT TOCTiJKeHHS BHBYA€E B3a-
€MO3B’SI3KM MK MOBHHUMH TEpMiHAMHU y PI3HUX
KyJbTypax Ta MOBHHX CITIJIbHOTaX, 10 Mae HealOu-
SIKE 3HAYCHHS AJIS1 PO3YMIHHS PI3HULB Ta CXOXKOCTEH
y BUKOPHUCTaHHI MOPCBKMX TEPMiHIB y MiKHApoO.-
HOMY CIIJIKyBaHHI.

B oMy, AOCHiKEHHS AHITIOMOBHOI MOPCBHKOI
TEPMIHOJIOTIT 3 IUX PI3HUX HAMPAMIB JIOTIOMArae po3-
LIMPUTH 3HAHHS [IPO MOBJICHHEBE CIUJIKYBaHHS Y MOp-
CBKIi rairy3i, HOKpaIuTy e(heKTUBHICTh BHKOPUCTAHHS
MOBHHX 3aCc00iB y 1iii cepi Ta COPUATH MIKKYABTYp-
Hili B3aeMozii MK (paxiBLsIMHU 3 Pi3HHX KpaiH.

[lepcrieKTUBY MPOBEACHOTO TOCIIKEHHS BOavya-
€MO B JICTAJTHLHOMY aHaIi31 HAWMOUTIBII MEepCIIeKTHUB-
HOI'0, Ha Hall MOV, HalpsiMy, a caMe — BUBYCHHS
AHTIIOMOBHOT MOPCBHKOI TEPMIHOJIOTIi B aCTIeKTi MiXkK-
KyJIBTYPHOI KOMYHIKaL[il Ta IIepeKIiamy.
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Y cTaTTi BU3HA4YaTbCA CyvacHi TeHOEHLiT BNPOBaMKEHHS ONCTaHLINHOT OCBITU Mif Yac BMKNagaHHS iHO3EMHOT MOBMW.
Br3HayeHo, Lo BUKOPUCTAHHSA TEXHOMOTIN ANCTaHUIMHOMO HaBYaHHSA NigBULLYE Ta NOKpaLLye edpeKTUBHICTb HaB4arbHOro
npouecy, Lo 3HaYHOK MipOL0 3aneXuTb Bif NiAroTOBKM BUKNagaYis 40 NPOBEAEHHS ANCTaHLUIMHOTO HaBYaHHS Ta rOTOBHO-
CTi CTyAEHTIB HaB4aTMCs OHMavH. OBrpyHTOBaHO, L0 AMCTaHLiiHa OCBiTa — Lie dhopma 3000yTTS 3HaHb | BMiHb Ha BiACTaHi
LUNSAXOM iHchopMaTm3aLii 3 BUKOPUCTAHHSIM YCiX TEXHOMOriN HaBY4aHHS. PO3rnsHYyTO OCHOBHI NepeBarn Ta Hedonikv auc-
TaHUiNHOT OCBITW. 3a3HayeHo, Lo BiNbLUICTL METOAIB, SIKi BUKOPUCTOBYHOTHCS 3 LOMOMOrOK IHTEPHETY, PO3NOAINATLCS Ha
[Bi OCHOBHI rpynu: CaMOCTiliHE HaBYaHHS 3 BUKOPUCTaHHAM HagaHux MaTtepianis Ta AMCTaHUiiHe HaBYaHHS Yepes Crifnky-
BaHHS 3 BKNagayeM 3a JOMOMOrOK Cy4acHMX 3acobiB koMyHikauii: BebiHapu, Skype-koHdepeHLii, Zoom, oHnamnH-cecii
Yyepes eNneKTPOHHY MoLTy, MOBiNbHUI 0OMiIH NoBigoOMNeHHAMM. OXxapakTepmn3oBaHo iHTEPaKTUBHMI pecypc LearningApps.
org, siknin nepegbavae 3aCTOCyBaHHA HaBYanbHWX IHTEPAKTMBHUX MOZYNIB ANS BUKOPUCTAHHS y HaB4YanbHOMY MpPOLEC.
3BepHYTO yBary Ha BUKOPWUCTaHHSA Mg 4ac ANCTaHLIMHOI OCBITU MynbTUMeAiNnHUX 3acobiB. AKLEHT 3pobneHo Ha cyyac-
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